
 
   
 

GEMEINDE LÜSEN  

AUTONOME PROVINZ BOZEN-SÜDTIROL 

 

 

 

COMUNE DI LUSON  

PROVINCIA UTONOMA DI BOLZANO-ALTO ADIGE 

 

Beschlussniederschrift des 
Gemeindeausschusses 

 

 Verbale di deliberazione della 
Giunta comunale 

Nr. 287 
 

Sitzung vom – seduta del 08.09.2026 
 
 

 Uhr – ore: 08:00 

Anwesend sind:  Sono presenti 
 

   Abwesend ent. 
Assente giust. 

Abwesend unent. 
Assente ingiust. 

Fernzugang 
Modalità remota 

Carmen Plaseller Bürgermeisterin Sindaca    

Martin Kaser Vizebürgermeister Vicesindaco    

Herbert Federspieler Gemeindereferent Assessore    

Evelyn Hinteregger Gemeindereferentin Assessore    

Klaus Mitterrutzner Gemeindereferent Assessore    

 
 
Beistand leistet die Gemeindesekretärin 

  
Assiste la Segretaria comunale 

 
Sigrid Gasser 

 
Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit 
übernimmt  

 Riconosciuto legale il numero degli intervenuti,  

 
 Carmen Plaseller 

 
in der Eigenschaft als Bürgermeisterin den 
Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet. 

 nella sua qualità di Sindaca ne assume la 
presidenza e dichiara aperta la seduta. 

   
   

GEGENSTAND: Erweiterung und 
Sanierung der Kindertagessstätte (KITA) 
in Lüsen - Genehmigung der 
Weitervergabe im Sinne von Art. 119 des 
GvD Nr. 36/2023 an Arch. Meraner 
Wolfgang CUP I55E23000280004 - CIG: 
BBB822D7AF 

 OGGETTO: Ampliamento e 
ristrutturazione della microstrutturas a 
Luson - Approvazione del subappalto ai 
sensi dell’art. 119 del D.Lgs. n. 36/2023 al 
Arch. Meraner Wolfgang CUP: 
I55E23000280004 - CIG: BBB822D7AF 

 
  



Beschluss Nr. 287 vom 08.09.2026 
 

 Delibera n. 287 del 08.09.2026 

GEGENSTAND: Erweiterung und Sanierung der 
Kindertagessstätte (KITA) in Lüsen - 
Genehmigung der Weitervergabe im Sinne von 
Art. 119 des GvD Nr. 36/2023 an Arch. Meraner 
Wolfgang CUP I55E23000280004 - CIG: 
BBB822D7AF 

 

OGGETTO: Ampliamento e ristrutturazione 
della microstrutturas a Luson - Approvazione 
del subappalto ai sensi dell’art. 119 del D.Lgs. 
n. 36/2023 al Arch. Meraner Wolfgang CUP: 
I55E23000280004 - CIG: BBB822D7AF 

 

Mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 186 
vom 19.05.2026 wurde Arch. Wolfgang Meraner mit 
Sitz in Vahrn mit der Ausarbeitung des 
Ausführungsprojektes und der Bauleitung betreffend 
das Projekt Erweiterung und Sanierung der 
Kindertagesstätte (KITA) in Lüsen - CUP 
I55E23000280004 für einen Betrag von € 74.000,00 
zzgl. 4 % Fürsorgebeitrag und 22 % MwSt., und somit 
insgesamt € 93.891,20, beauftragt; 

 Con delibera della Giunta comunale n. 186 del 
19.05.2026 è stato incaricato l'Arch. Wolfgang 
Meraner con sede a Varna dell'elaborazione del 
progetto esecutivo e della direzione dei lavori 
riguardante il progetto ampliamento e 
ristrutturazione della microstruttura a Luson - CUP 
I55E23000280004 per l'importo di € 74.000,00 più 
CAP del 4 % e IVA del 22 %, e quindi 
complessivamente € 93.891,20; 

Der genannte Auftragnehmer ersucht mit Antrag Prot. 
Nr. 6174 vom 17.08.2026 diese Verwaltung um die 
Ermächtigung zur Weitervergabe an folgende 
Unterauftragnehmer: 

 Il sunnominato affidatario chiede con domanda prot. 
Nr. 6174 del 17.08.2026 a quest'amministrazione 
l'autorizzazione del subappalto ai seguenti 
subappaltatori: 

a) Ing. Paul Rovara, - für die Leistungen: Statik S03 
und Sicherheitskoordination - im Betrag von € 
10.853,90 zzgl. MwSt.; 

 a) Ing. Paul Rovara, - per le prestazioni: Statica S03 
e Coordinamento sicurezza - nell'importo di € 
10.853,90 oltre IVA; 

b) Studio Troi & Schenk, - für die Leistungen: 
Elektroanlagen IA03, Heizungsanlagen IA02, 
Sanitäranlagen IA01, Brandschutzprojekt - im Betrag 
von € 4.500,00 zzgl. MwSt.; 

 b) Studio Troi & Schenk- per le prestazioni: Impianti 
elettrici IA03, impianti di riscaldamento IA02, impianti 
sanitari IA01, progetto antincendio - nell'importo di € 
4.500,00 oltre IVA; 

Nach Überprüfung der Unterlagen hinsichtlich der 
vorgeschlagenen Unterauftragnehmer, insbesondere 
der Ersatzerklärungen (Vordruck B6) der beiden 
Unterauftragnehmer vom 27.07.2026 (Studio Troi & 
Schenk) und 11.07.2026 (Ing. Rovara Paul); 

 Vista la documentazione relativa ai subappaltatori 
proposti, in particolare le dichiarazioni sostitutive 
(Modulo B6) di entrambi i subappaltatori 
rispettivamente del 27/07/2026 (Studio Troi & 
Schenk) e dell’11/07/2026 (Ing. Rovara Paul); 

Nach Einsichtnahme in die Aufstellung der 
Honoraraufteilung laut den Verträgen mit den 
Subplanern vom 25.08.2026; 

 Vista la ripartizione degli onorari secondo i contratti 
con i subappaltatori del 25.08.2026; 

Festgehalten, dass beide Unterauftragnehmer gemäß 
Art. 49 Abs. 3 des L.G. Nr. 16/2015 für die direkte 
Bezahlung seitens der Vergabestelle optiert haben; 

 Dato atto che entrambi i subappaltatori hanno optato 
per il pagamento diretto da parte della stazione 
appaltante ai sensi dell'art. 49, comma 3, della L.P. 
n. 16/2015; 

Festgehalten, dass zwischen dem Auftragnehmer und 
den Unterauftragnehmern keine Abhängigkeits- oder 
Verbundenheitsformen im Sinne von Art. 2359 
Zivilgesetzbuch bestehen (Art. 119, Abs. 16 GvD 
36/2023); 

 Dato atto che tra l'affidatario e i subappaltatori non 
sussistono forme di controllo o di collegamento ai 
sensi dell'art. 2359 del Codice Civile (art. 119, 
comma 16, D.Lgs. 36/2023); 

Diesen Beschluss im Sinne des Art. 183, 4. Absatz des 
geltenden Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol für sofort 
vollstreckbar zu erklären, damit die 
Unterauftragnehmer unverzüglich zur Durchführung 
der Leistungen schreiten können; 

 Di dichiarare la presente deliberazione 
immediatamente eseguibile ai sensi dell'art. 183, 4° 
comma del Codice degli enti locali della Regione 
autonoma Trentino-Alto Adige vigente, affinché i 
subappaltatori possano immediatamente procedere 
con l'esecuzione delle prestazioni 

Nach Einsicht in das Gutachten des Technischen 
Unterstützers des RUP vom 07.09.2026 
Nach Überprüfung der Unterlagen hinsichtlich des 
vorgeschlagenen Subunternehmers; 
 

 Visto il parere del supporto tecnico al RUP del 
07.09.2026; 
Vista la documentazione relativa al subappaltatore 
proposto; 
 

Nach Einsichtnahme:  Visti: 
In das Landesgesetz Nr. 17/1993 i.g.F. zur 
Regelung des Verwaltungsverfahrens;  

 La Legge Provinciale n. 17/1993 n.t.v. in materia 
di “Disciplina del procedimento amministrativo” 

In das G.V.D. Nr. 36/2023 und die entsprechenden 
Anhänge; 

 Il decreto legislativo n. 36/2023 e rispettivi allegati  



in das L.G. Nr. 16/2015 i.g.F.;   la L.P. n. 16/2015 n.t.v.; 
In das GVD Nr. 81/2008 i.g.F. (Einheitstext der 
Arbeitssicherheit); 

 Il decreto legislativo n. 81/2008 n.t.v. (testo unico 
sicurezza sul lavoro); 

In den Kodex der Örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt 
mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 i.g.F.; 

 Il Codice degli Enti Locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con la L.R. del 
03.05.2018, n. 2 n.t.v.; 

In das DPR vom 28.12.2000, Nr. 445  Il d.p.r. del 28.12.2000, n. 445; 
Festgehalten, dass für gegenständlichen Beschluss 
kein Gutachten über die buchhalterische Ordnungs-
mäßigkeit erforderlich ist, zumal sich dieser weder 
direkt noch indirekt auf die wirtschaftliche Finanz-
situation oder auf das Vermögen der Gemeinde 
auswirkt 

 Evidenziato che per la presente deliberazione non 
sussiste alcuna necessità di apposizione del 
parere contabile in quanto la stessa non comporta 
alcun riflesso diretto o indiretto sulla situazione 
economico-finanziaria o sul patrimonio del 
comune. 

In das administrative Gutachten im Sinne des 
Artikels 185 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2, 
positiv. Es wird nachfolgend der Hash-Wert des 
Gutachtens wiedergegeben 

 Il parere tecnico-amministrativo ai sensi 
dell’articolo 185 della L.R. del 03.05.2018, n. 2, 
positivo. Di seguito è riportato il valore hash del 
parere 

i0duMNuTePUZKKT/x0sPiNGphZXNh6HRu5NeRuXCJB0= 
In das L.G. vom 12.12.2016, Nr. 25 i.g.F. betreffend 
die Buchhaltung und Finanzordnung der 
Gemeinden und Bezirksgemeinschaften; 

 La legge provinciale del 12.12.2016, n. 25 n.t.v. 
riguardante l’ordinamento finanziario e contabile 
dei comuni e delle comunità comprensoriali; 

in den Haushaltsvoranschlag und in den 
Arbeitsplan des laufenden Finanzjahres dieser 
Gemeinde; 

 Il bilancio di previsione ed il piano operativo 
dell’anno finanziario corrente di questo comune; 

in die Gemeindesatzung;  lo statuto comunale; 

b e s c h l i e ß t 

DER GEMEINDEAUSSCHUSS 

 LA GIUNTA COMUNALE 

d e l i b e r a 

einstimmig mittels Handerheben  ad unanimità di voti espressi per alzata di mano 

1. Arch. Wolfgang Meraner mit Sitz in Vahrn zur 
Weitervergabe folgender Leistungen im Rahmen 
des Auftrags betreffend das Projekt Erweiterung 
und Sanierung der Kindertagesstätte (KITA) in 
Lüsen - CUP I55E23000280004 zu ermächtigen: 

 1. di autorizzare l'Arch. Wolfgang Meraner con 
sede a Varna a subappaltare le seguenti 
prestazioni nell'ambito dell'incarico riguardante il 
progetto ampliamento e ristrutturazione della 
microstruttura a Luson - CUP I55E23000280004: 

a) an Ing. Paul Rovara, MwSt.-Nr. 02276460215, 
für die Leistungen Statik S03 und 
Sicherheitskoordination im Betrag von € 10.853,90 
zzgl. MwSt.; 

 a) a Ing. Paul Rovara, P.IVA 02276460215, per le 
prestazioni di Statica S03 e Coordinamento 
sicurezza nell'importo di € 10.853,90 oltre IVA; 
 

b) an das Studio Troi & Schenk, MwSt.-Nr. 
02725150219, für die Leistungen Elektroanlagen 
IA03, Heizungsanlagen IA02, Sanitäranlagen IA01 
und Brandschutzprojekt im Betrag von € 4.500,00 
zzgl. MwSt.; 

 b) allo Studio Troi & Schenk, P.IVA 02725150219, 
per le prestazioni di Impianti elettrici IA03, 
impianti di riscaldamento IA02, impianti sanitari 
IA01 e progetto antincendio nell'importo di € 
4.500,00 oltre IVA; 

2. Festzuhalten, dass beide Unterauftragnehmer 
gemäß Art. 49 Abs. 3 des L.G. Nr. 16/2015 für die 
direkte Bezahlung seitens der Vergabestelle 
optiert haben und die entsprechenden Zahlungen 
direkt an die Unterauftragnehmer auf die in den 
Ersatzerklärungen (B6) angegebenen 
Kontokorrente erfolgen; 

 2. Di dare atto che entrambi i subappaltatori hanno 
optato per il pagamento diretto da parte della 
stazione appaltante ai sensi dell'art. 49, comma 
3, della L.P. n. 16/2015 e che i relativi pagamenti 
saranno effettuati direttamente ai subappaltatori 
sui conti correnti indicati nelle dichiarazioni 
sostitutive (B6); 

3. Festzuhalten, dass die gegenständliche 
Maßnahme eine institutionelle Tätigkeit der 
Gemeindeverwaltung betrifft; 

 3. Di dare atto che il presente provvedimento è 
relativo all'attività istituzionale dell'ente; 

4. Festzuhalten, dass aufgrund der MwSt.-
Bestimmungen die Rechnungsstellung nach dem 
System der geteilten MwSt. (Split Payment, Art. 
17-ter des DPR Nr. 633/1972) erfolgen muss; 

 4. Di dare atto che in base alla normativa IVA la 
fatturazione dovrà avvenire applicando la 
scissione dell'IVA (Split Payment, art. 17-ter DPR 
n. 633/1972 

5. Die Beträge nach ordnungsgemäßer 
Durchführung und gegen Vorlage der 
entsprechenden Rechnungen zu liquidieren und 

 5. Di liquidare e pagare gli importi dopo regolare 
esecuzione con presentazione delle relative 
fatture direttamente ai subappaltatori, 



direkt an die Unterauftragnehmer auszubezahlen, 
wobei die jeweiligen Beträge von den Zahlungen 
an den Hauptauftragnehmer Arch. Wolfgang 
Meraner abgezogen werden; 

deducendo i relativi importi dai pagamenti al 
contraente principale Arch. Wolfgang Meraner; 

6. Festzuhalten, dass dieser Beschluss keine 
Ausgabenverpflichtung vorsieht. 

 6. Di dare atto che la presente deliberazione non 
prevede alcun impegno di spesa. 

7. Mit der gleichen oben genannten Mehrheit der 
Abstimmenden, vorliegenden Beschluss im Sinne 
des Art. 183, 4. Absatz des geltenden Kodes der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol für sofort vollstreckbar zu 
erklären. 
 

 7. Di dichiarare con la stessa maggioranza sopra 
espressa la presente deliberazione 
immediatamente eseguibile ai sensi dell’art. 183, 
4° comma del Codice degli enti locali della 
Regione autonoma Trentino-Alto Adige vigente. 

Gegen diesen Beschluss kann während des 
Zeitraums seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss Einspruch erhoben werden. 
Innerhalb von 60 Tagen ab Vollstreckbarkeit dieses 
Beschlusses kann beim Regionalen 
Verwaltungsgericht Trient – Autonome Sektion Bozen 
– Rekurs eingebracht werden. Im Bereich der 
öffentlichen Auftragsvergabe beträgt die Rekursfrist 
30 Tage (Art. 119 und 120 GVD Nr. 104/2010). 

 Ogni cittadino può entro il periodo di pubblicazione 
presentare alla giunta comunale reclamo avverso la 
presente deliberazione. Entro 60 giorni 
dall’esecutività della presente deliberazione può 
essere presentato ricorso al Tribunale di giustizia 
amministrativa di Trento – sezione autonoma di 
Bolzano. Nel settore dei lavori pubblici il termine di 
ricorso è di 30 giorni (art. 119 e 120 D.Lgs. n. 
104/2010). 

 
  



 
gelesen, genehmigt und digital signiert – letto, confermato e firmato digitalmente 

 
DIE BÜRGERMEISTERIN /LA SINDACA 

 Carmen Plaseller 
 

DIE GEMEINDESEKRETÄRIN /LA SEGRETARIA COMUNALE 
Sigrid Gasser 

 
 

Handschriftliche Unterschrift auf Dokument in Papierform nicht angebracht im Sinne des Art. 3 GVD 
Nr. 39/1993 

Originales elektronisches Verwaltungsdokument erstellt und aufbewahrt gemäß Vorschriften des Art. 
71 GVD Nr. 82/2005 

 
Firma autografa omessa su documento in forma cartacea ai sensi dell’art. 3 D.Lgs. n. 39/1993 

Documento amministrativo elettronico originale redatto e conservato secondo le prescrizioni dell’art. 
71 D.Lgs. n. 82/2005 
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